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Muhammad (S) And His Progeny

Muhammad (s) and his Progeny ه عليه وآله وسلَّم وأهل بيتهال َّد صلمحم

1. Be pleased with Muhammad (s) as your guide [and role model] and as the one who will lead you to
salvation.

.ـ ارض بِمحمد صلَّ اله عليه وآله وسلَّم رائداً، وإلَ النَّجاة قائدا1ً

2. Follow the guidance of your Prophet for it is the truest guidance, and emulate his practices for they
are the most exemplary practices.

2نَنالس دىفَإنَّها أه ،هنَّتتَنُّوا بِسدى، واساله دَقأص فَإنَّه ،مِدى نَبِيقْتَدُوا بِهـ ا.

3. Be cautious of exceeding the limits with regards to us; say that we are servants of our Lord, and then
you may believe anything you wish about our merits.

3تُمىنا ما شلفَض دُوا فتَقُونَ، واْعوببرفينا، قُولُوا:إنّا م والْغُلُو ماكـ إي.

4. Indeed we, the household [of the Prophet], are the doors of wisdom, the lights that dispel darkness
and the illumination of the nations.

4ممالا ياءوض ،الظُّلَم وأنْوار ،مالح وابتِ أبيالب لإنّا أهـ ألا و.

5. Where are you wandering and where are you coming from and where are you straying to and what
are you bewildered by while you have among you the progeny of your Prophet – they who are the
guides towards right and speakers of truth?
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ـ أين تَتيهونَ، ومن أين تُوتَونَ، وأنّ تُوفَونَ، وعلام تعمهونَ، وبينَـم عتْرةُ نَبِيِم، وهم أزِمةُ الصدْقِ وألْسنَةُ الْحق؟5

6. Where are those who allege that they are firmly grounded in knowledge apart from us, while they lie
and transgress against us, and harbour jealousy towards us because Allah, the Glorified, elevated us
and lowered them, gave us and deprived them, put us in [His proximity] and expelled them; it is through
us that guidance is granted and the blindness [of ignorance] is removed, not though them!

6،مهعضوو حانَهبس هنا الفَعداً لَنا، أنْ رسحنا ولَيغْياً عذْباً وبونَنا كد لْمالع خُونَ فاسالر موا أنَّهمزَع الَّذين نـ أي
لا بِهِم مالع َلتَجسيدى، واله َطتَعسبِنا ي ،مهجأخْرخَلَنا ووأد ،مهمرطانا وحوأع.

7. The most virtuous of good deeds is loving us and the most despicable of evil deeds is hating us.

.ـ أحسن الحسناتِ حبنا، وأسوء السـيِئاتِ بغْضنا7

8. The most fortunate of all people is one who knows our merits, seeks nearness to Allah through us, is
sincere in his love for us, acts on that which we have entrusted to him and keeps away from that which
we have forbidden, for this person is from us and he will be with us in the Eternal Abode.

ـ أسعدُ النّاسِ من عرف فَضلَنا، وتَقَرب إلَ اله بِنا، وأخْلَص حبنا، وعمل بِما إلَيه نَدَبنا، وانْتَه عما عنْه نَهينا،8
.فَذاكَ منّا، وهو ف دارِ الْمقامة معنا

9. The nearest of people to us is one who loyally supports us and has enmity for our enemies.

.ـ أولَ النّاسِ بِنا من والانا، وعادا من عادانا9

10. Indeed, for [the proclamation:] ‘There is none worthy of worship but Allah’ there are some conditions,
and verily I and my progeny are from its conditions.

.ـ إنَّ لـ﴿لاإله إلا اله﴾ شُروطاً وإنّ وذُرِيت من شُروطها10

11. Verily, the beggar is a messenger of Allah, so one who gives to him gives to Allah and one who
withholds from him, withholds from Allah, the Glorified.1

11حانَهبس هال نَعفَقَدْ م هنَعم نمو هال َطفَقَدْ أع طاهأع نفَم هال ولسر ينسـ إنَّ الْم.



12. Verily our affair is difficult and arduous, none can bear it except the servant whose heart Allah has
tested for [and filled with] faith, and nothing preserves our words except the faithful hearts and
discerning minds.

12لامينَةٌ، وأحأم دُورص دِيثَنا إلاح علاييمانِ، ولال هقَلْب هال نتَحدٌ امبع إلا لُهتَملايـَح ،بعتَصسم بعنا صرـ إنَّ أم
.رزِينَةٌ

13. To us return the ones who exceed the bounds and the ones who lag behind [come forward to] meet
up with us.

13التّال قلْحوبِنا ي ،الغال جِـعرنا يـ إلَي.

14. Verily Allah, the Exalted, made an appraisal of the world and (from it) chose us, and He chose for us
followers who would help us, be happy in our happiness and sad in our sadness, and give up their lives
and wealth for our sake they are ones who are (considered to be) from us and unto us, and they will be
with us in the gardens (of Paradise).

ـ إنَّ اله تَعال أطْلَع علَ الأرضِ فَاخْتارنا، واخْتار لَنا شيعةً ينْصرونَنا، ويفْرحونَ لفَرحنا، ويحزنُونَ لحزننا،14
.ويبذُلُونَ أنْفُسهم وأموالَهم فينا، فَاولئكَ منّا، وإلَينا، وهم معنا ف الْجِنانِ

15. Verily our affair is difficult and arduous, rough and harsh, secret, hidden and veiled, none have
access to it except the favoured angel, the appointed prophet or the believer whose heart Allah, the
Glorified, has tested for faith.

15أو ،لسرم ِنَب أو ،بقَرلَكٌ مم إلا لُهمحلا ي ،عّقَنم ،ـرتَسسم ـرس ،نشخْشَوم نخَش ،بعتَصسم بعنا صرـ إنَّ أم
.مومن إمتَحن اله سبحانَه قَلْبه للإيمانِ

16. Indeed here (and he pointed towards his chest) there is great knowledge; if only I could get someone
who would bear it. Yes, I do find some who can understand but cannot be relied upon and would use the
tools of religion for worldly gain or would dominate the people through the favours of Allah over His
servants and through His authority over His friends; or [I find] one who is submissive to those who bear
the truth but has no insight or intelligence, misgivings pierce into his heart at the first instance of doubt.

16لامتَعسم ،هلَيون عمام ـرناً غَيلَق يبصا للَةً، بمح لَه تبأص اً، لَوملْماً جلَع «دْرِهص إل دِهبِي نا «وأشارـ إنَّ هيه
ف ةَ لَهيرصلا ب ،قالح لَةمحنْقاداً لم أو،هيائلأو لع جِهجوبِح ،بادِهع لع هال معتَظْهِراً بِنسم لدُّنيا، أول آلَةَ الدّين
.إحنائه، ينْقَدِح الشَّكُّ ف قَلْبِه لأولِ عارِض من شُبهة



17. The People of Remembrance (or followers of the Qur’an) are the People of Allah and His favoured
ones.

17تُهحام) تُهوخاص ،هال لأه ،(ِْآنالقُر) ِرالذِّك لـ أه).

18. I am the allotter of hellfire, the treasurer of the gardens [of Paradise], the owner of the pond [of
Kawthar] and the holder of the Elevations, and there is no Imam from among us, the household [of the
Prophet], except that he knows those who are his sincere friends [and followers], and this is the
meaning of the words of the Most High: ‘You are only a warner, and there is a guide for every people’2.

18ووه إلا تِ إماميالب لنّا أهم سرافِ، ولَيالأع بضِ، وصاحوالح بالنّارِ، وخازِنُ الجِنانِ، وصاح ـ أنَا قَسيم
.عارِف (عالم) بِأهل وِلايته، وذلكَ لقَولِ اله تَعال: إنَّما أنْت منْذِر ولل قَوم هاد

19. I am the brother of the Prophet of Allah, the first to accept Islam, the breaker of the idols, the warrior
against the disbelievers and the vanquisher of adversaries.

.ـ أنَا صنْۇ رسولِ اله، والسابِق إلَ الإسلام، وكاسر الأصنام، ومجاهدُ الفّارِ، وقامع الأضداد19ِ

20. I am the one who turn this world over on its face, gauges it according to its true value and drives it
back on its heels.

.ـ أنَا كاب الدُّنْيا لوجهِها، وقادِرها بِقَدْرِها، ورادها عل عقبِها 20

21. I am the leader (ya‘sūb3) of the believers and wealth is the leader of the wicked.

.ـ أنَا يعسوب المومنين، والمال يعسوب الفُجار21ِ

22. I will be with the Prophet of Allah, the blessings of Allah be upon him, and with me will be my
progeny at the pond (so act upon our words and emulate our actions as we will vie at the pond [of
Kawthar]), and we will verily drive away our enemies from it and let our close friends drink from it, and
whoever takes a drink from it will never be thirsty after that again.

ـ أنَا مع رسولِ اله صلَوات اله علَيه ومع عتْرت علَ الحوضِ (فَلْياخُذْ آخذُكم بِقَولنا، ولْيعمل بِعملنا، إنّا22
.لَنُنافس علَ الحوضِ) وإنّا لَنَذُود عنْه أعداىنا، ونَسق منْه أولياءنا، فَمن شَرِب منْه شَربةً، لَم يظْما بعدَها أبداً



23. I put the chests of the Arab [warriors] on the ground and broke the backs (or the protruding horns) of
the tribes of Rabī‘ah and Mu

24. ar.

23ـرضةَ ومبِيعر (َونقُر) نَواجِم ترسبِ، وكرالع (للاكِب) لْلِب تعضـ أنَا و.

25. I am a witness for you [if you follow me] and a plaintiff against you [if you disobey me] on the Day of
Judgment.

24ملَيع ةيمالق موي جيجوح ،مَدٌ لـ أنَا شاه.

26. I am your inviter towards the obedience of your Lord, your mentor to performing your religious
obligations and your guide to that which will save you.

25منْجِيما ي إل مُليلدو ،مضِ دِينفَرائ إل مدُكشروم ،مِبر ةطاع إل ميـ أنَا داع.

27. My household and I are the [means of] security for the people of earth just as the stars are the
[means of] security for the people of the heavens.

26 ماءالس لهأمانٌ لا ومما أنَّ النُّجضِ كالأر لأمانٌ لأه تيب لـ أنَا وأه.

28. I am the representative of the Prophet of Allah among you, and the one who will keep you within the
boundaries of your religion, and the one who calls you towards the Garden of the Abode.

.ـ أنَا خَليفَةُ رسولِ اله فيم ومقيمم عل حدُودِ دينم، وداعيم إل جنَّة الماوى27

29. Verily I am standing on a manifest proof from my Lord, insight in my religion and certitude in my
affair.

.ـ إنّ لَعل بيِنَة من رب، وبصيرة من دِين، ويقين من أمرِي28

30. Verily I am on the highway of truth and they are surely on the erroneous path of falsehood.

29لالباط لَّةزم للَع موإنَّه ،قالح ةجاد للَع ّـ إن.



31. Verily it is for the establishment of the proofs of Allah that I argue and it is in order to support His
religion that I struggle and fight.

30لقاتادُ وجاها هدِين ةرنُص علو ،قاوِلا هال ججح ةإقام للَع ّـ إن.

32. Indeed I raise myself such that there should be no need that my generosity cannot encompass, nor
any ignorance that cannot be encompassed by my forbearance, nor any wrongdoing that my forgiveness
cannot encompass, nor should there be a time that is longer than my time [spent in worship and
righteous actions].

ـ إنّ لأرفَع نَفْس أنْ تَـونَ حاجةٌ لا يسعها جودي، أو جهل لايسعه حلْم، أو ذَنْب لايسعه عفْوِي، أو أنْ يون31َ
زَمان نم لزَمانٌ أطْو.

33. Whenever I would ask the Prophet of Allah (s), he would give to me and when I was silent and did
not ask, he would be the one to initiate [the matter] with me.

32نتَدَاإب هألَتسم نع توإذا س ،طانه عليه وآله وسلَّم أعال َّصل هال ولسر لْتىإذا س نْتك ّـ إن.

34. The example of my presence among you is only like a lamp in the darkness, he who enters upon it
receives its light.

.ـ إنَّما مثَل بينَـم كالسراج ف الظُّلْمة، يستَضء بِها من ولَجها33

35. Certainly the Imams are the [only] vicegerents of Allah over His creation and the ones who explain
His servants about Him; and none will enter Paradise except the one who recognizes them and is
recognized by them and none will enter the hellfire except the one who rejects them and is rejected by
them.

34إلا النّار دْخُلولا ي ،فُوهروع مفَهرع نم نَّةَ إلاالج دْخُلولا ي ،بادِهع لع هفاوروع ،هخَلْق لع هال امةُ قُومـ إنّما الأئ
وهرْأنو مهرْأن نم.

36. Indeed the protectors of the religion of Allah are the only ones who establish the religion, support it,
surround it from all sides and protect it for the servants of Allah and safeguard it.

ـ إنَّما المستَحفَظُونَ لدين اله هم الَّذِين أقاموا الدّين، ونَصروه، وحاطُوه من جميع جوانبِه، وحفظُوه عل عباد35ِ
هوعور هال.



37. (In remembrance of the Prophet of Allah (s), he said): He conveyed [the message] from his Lord
completely, such that nobody remained with any excuse [for not having accepted the message], he
counselled his people as a warner and called [them] towards Paradise as a bringer of glad tidings.

.ـ )ف ذِكرِ رسولِ اللّهِصلَّ اله عليه وآله وسلَّم) بلَّغَ عن ربِه معذِراً، ونَصح لامته منْذِراً، ودعا إلَ الجنَّة مبشّرا36ً

38. Through us you were guided in the darkness, and by us you ascended the peaks [of knowledge and
faith], and by way of us did you break through the pitch-black night [into the light of day].

.ـ بِنَا اهتَدَيتُم (ف) الظُّلَماء، وبِنا تَسنَّمتُم العلْياء، وبِنَا انْفَجرتُم عن السرار37ِ

39. Through us Allah opens and through us Allah seals, through us Allah effaces and confirms whatever
He wills, through us Allah removes the time of difficulty [or intense thirst and drought] and through us
Allah sends down rain; so let not the Deceiver deceive you concerning Allah.

ـ بِنا فَتَح اله، وبِنا يخْتم، وبِنا يمحو ما يشاء، ويثْبِت، وبِنا يدْفَع اله الزمانَ اللب، وبِنا ينَزِ ل اله الْغَيث فَلا38
.يغُرنَّم بِاله الْغَرورِ

40. Mingle with the people through that which they recognize and leave them in that which they reject,
and do not burden them [by compelling them] to follow yourselves and us, for indeed our affair is difficult
and arduous.

39بعنا صرنا، فَإنَّ أملَيوع مأنْفُس لع ملُوهمونَ، ولاتُحرْنا يمم موهعرِفُونَ، ودعبِما ي طُوا النّاسـ خال
بعتَصسم.

41. He (‘a) said about the Prophet of Allah (s): He left this world hungry but entered the next world in
soundness. He did not lay one brick upon another [to make a house for himself] until he passed away
and responded to the caller of his Lord.

ـ وقال ـ علَيه السلام ـ ف ذِكرِ رسولِ اللّهِصلَّ اله عليه وآله وسلَّم: خَرج من الدُّنْيا خَميصاً، وورد الآخرة40َ
ِهبر داع وأجاب هبِيلسل ضم ّتر حجح لراً عجح عضي يماً، لَملس.

42. The caller is calling and the guardian is watching over you, so respond to the caller and follow the
guardian.

41اعوا الرواتَّبِع ،لدَّاعوا لتَجيبعا، فَاسعا، وراع رـ داع د.



43. Ask me [about what you need to know] before you lose me, for verily I am more aware of the ways
of the heavens than you are of the ways of the earth.

.ـ سـلُون قَبل أنْ تَفْقدُون، فَإنّ بِطُرقِ السماء أخْبر (أعلَم) منْم بِطُرقِ الأرض42ِ

44. Ask me before you lose me, for by Allah, there is no verse in the Qur’an but that I know about whom
it was revealed and where it was revealed, in the plains or on the mountains, and indeed my Lord has
gifted me with an intelligent heart and an eloquent tongue.

ـ سلُون قَبل أنْ تَفْقدُون، فَو اله ما ف القُرآنِ آيةٌ إلا وأنَا أعلَم فيمن نَزلَت، وأين نَزلَت، ف سهْل أو ف جبل،43
.وإنَّ ربِ وهب ل قَلْباً عقُولا، ولساناً ناطقاً

45. Remembering the Prophet of Allah (s), he (‘a) said: His practice was moderation, his action was right
guidance, his speech was distinguishing [of truth from falsehood], his judgment was just, his words were
articulate and his silence was the most eloquent speech.

44،لالْفَص لُهقَوشْدُ، والر لُهعفدُ، والقَص نَّتُهه عليه وآله وسلَّم: سال َّصل هلِ الوسرِ رذِك ـ ف لامه السلَيـ ع قالـ و
.وحمه الْعدْل، كلامه بيانٌ، وصمتُه أفْصح لسان

46. Attach yourselves to the one who is between you and Allah, [and] you will be felicitous.

.ـ صلُوا الَّذي بينـَم وبين اله تَسعدُوا45

47. Establish your bond with the one who is between you and Allah, [and] you will be felicitous in your
final place of return [in the Hereafter].

.ـ صل الَّذي بينَكَ وبين اله تَسعدْ بِمنْقَلَبِك46َ

48. Remembering the Prophet of Allah (s) he said: [He was] a physician who moved about with his
remedies, having readied his salves and warmed his instruments. He used these whenever needed for
curing blind hearts, deaf ears and dumb tongues. He would take his cures to the places of negligence
and sites of perplexity.

47موأح ،همراهم مقَدْ أح ،ِهببِط ارود ه عليه وآله وسلَّم: طَبِيبال َّصل هولِ السرِ رذِك لام ـ فالس هلَيـ ع ـ وقال
،الغَفْلَة عواضم هبِدَوائ (تَّبِـعم) عتَتَبم، ينَة بواَلْس ،مآذان صو ،مقُلُوبِ ع نم هإلَي ةالحاج ثيكَ حذل عضي ،همواسم
ةريالح نواطوم.



49. You should love of the progeny of your Prophet, for this is the right of Allah over you and this will
obligate your right upon Allah. Do you not see that Allah has said ‘Say, I do not ask you any reward for it
except love of (my) near relatives.’

48قُل﴿ تَعال هلِ القَو نَ إلوألا تَر ،مَّقح هال َلع وجِبوالم ،ملَيع هال قح فَإنَّه ،مِآلِ نَبِي ِببِح ملَيـ ع
بالقُر ةَ فدوالم راً إلاأج هلَيع مُأللاأس﴾.

50. You must obey your Imams, for they are witnesses over you today and intercessors for you with
Allah tomorrow.

.ـ علَيم بِطاعة أئمتم، فَإنَّهم الشُّهداء علَيم اليوم، والشُّفَعاء لَم عنْدَ اله غَدا49ً

51. It is the duty of the Imam to teach the people who follow him about the boundaries of Islam and Imān
(faith).

.ـ علَ الإمام أنْ يعلّم أهل وِلايته حدُود الإسلام والإيمان50ِ

52. The [leader and] guide must be truthful to his followers and must employ his intellect; and he must
be from those who are inclined to the Hereafter, for it is from there that he came forth and to it will be his
return.

51بنْقَلها يوإلَي نْها قَدِمفَم ،ةرالآخ ناءأب نم نولْي ،قْلَهع رضحولْي ،لَهدٌ أهرائ دُقصـ فَلْي.

53. The riser has risen, the dazzler has dazzled, the apparent has appeared and the crooked has been
straightened.4

52لمائ تَدَلواع ،حلائ ولاح ،علام لَمعو ،عطال ـ قَدْ طَلَع.

54. He said while remembering the Messenger of Allah (s): He belittled this world, took it lightly and
treated it with disdain; he knew that Allah willed to keep it away from him while He bestowed it to others
as a trial.

ـ وقال ـ علَيه السلام ـ ف ذِكرِ رسولِ اله صلَّ اله عليه وآله وسلَّم: قَدْ حقَّر الدُّنيا وأهونَ بِها وهونَها، وعلم أن53َّ
.اله زَواها عنْه اخْتياراً، وبسطَها لغَيرِه اخْتباراً



55. Whenever I asked the Messenger of Allah (s), he would give to me and when I held back, he would
be the one to initiate [the matter] with me.

54تَدَأناب تسوإذا أم ،طانه عليه وآله وسلَّم أعال َّصل هال ولسر ألْتإذا س نْتـ ك.

56. For our hatred there are waves of wrath from Allah, the Glorified.

55حانَهبس هال خَطس نم واجنا أمغْضبـ ل.

57. I have patched this shirt of mine so much that I am now ashamed of [taking it again to] the tailor.
Someone asked me: Will you not discard it? I replied: Get away from me! Only at dawn do people speak
highly of the [arduous] night journey.

56باحالص َلع ،ّنع بزعا :لَه ألا تَنْبِذُها؟ فَقُلت لقائ ل ها، فَقالعراق نم تييتَحاس َّتح هذِه تعدْرم تقَعـ لَقَدْ ر
.يحمدُ القَوم السرى

58. This world will incline towards us after having been refractory just like the wild camel inclines towards
its young.

.ـ لَتَعطفَن علَينا الدُّنيا بعدَ شماسها عطْف الضروسِ عل ولَدِها57

59. I am not, nor have I ever been, intimidated by battle or frightened of being struck [by swords].

.ـ لَقَدْ كنْت وما اهدَّد بِالْحربِ، ولا ارهب بِالضـرب58ِ

60. If the veils were removed, my certitude would not increase.5

.ـ لَو كشف الغطاء ما ازْددت يقينا59ً

61. If my feet were to rest firmly on these slippery areas, I would surely change [many] things.

60أشْياء تـرضِ لَغَيداحالم هذِه نم قَدَماي تتَوـ لَوِ اس.

62. If we had done as you did, no pillar of the religion would be left standing and no plant of faith would
grow.



61ودلإيمانِ عل ـرولا اخْض ،ودمع لْدّينل لَما قام ،(تُمآنَي) َتُونما تَا تنّا نَاك ـ لَو.

63. If I wished to inform every man from among you of where he has come from and where he is going
to and about all his affairs, I would do so, but I fear that you will take me and abandon the Messenger of
Allah, peace and blessings of Allah be upon him. However, I will convey it to the selected ones who are
safe from that [fear]. By the One who sent him with truth and chose him above the creation, I do not
speak save the truth. He (the Prophet) has informed me about all this and about the destruction of those
who are destroyed and the salvation of those who are saved (and the consequences of this matter [of
the caliphate]). He left nothing that I would encounter except that he put it into my ear and informed me
about it.

62هولِ السبِر وا ففُرأنْ تَـ أخاف ّنل ،لْتلَفَع هنشَا يعموج جِهلووم جِهخْربِم مْنل مجر لك خْبِرأنْ ا تىش ـ لَو
َلع طَفاهواص قبِالح ثَهعوالَّذي ب ،نْهكَ مذل نموي نمم ةالخاص َإل يهفْضم ّأن إلا ،هلَيع هلاموس هال لَواتص
قما أبو (ِرآلِ هذا الأم مو)ونْجي ننْجا مكُ، وبِملهي نكِ ملهوبِم ،هّلكَ كبِذل َدَ إلهصادِقاً، ولَقَدْ ع إلا قما أنْط الخَلْق
َإل بِه أفض وذُنَيا ف غَهأفْر إلا أسر لع رمئاً يشَي.

64. We have a right [to it] if it is given to us, otherwise we ride on the hinds of camels6 even if the night
journey is long.

.ـ لَنا حق إنْ اعطيناه، وإلا ركبنا أعجازَ الإبِل وإنْ طال السرى63

65. We have the right of obedience and love over the people, and for them [for this] there is a goodly
reward from Allah, the Glorified.

64زاءالج نسح حانَهبس هال نم مولَه ،والوِلايـَة ةالطّاع قالنّاسِ ح َلـ لَنا ع.

66. Whoever clings to us will join us.

65قكَ بِنا لَحستَم نـ م.

67. Whoever turns away from us will be annihilated.

66قحنّا مع تَخَلَّف نـ م.

68. One who follows our commandments advances.



67قبنا سرأم عاتَّب نـ م.

69. One who boards other than our ship, drowns.

68نا غَرِقفينَتس رغَي بكر نـ م.

70. They (i.e. the Imams) are the trustees of the secrets of the Messenger of Allah (s), the protectors of
his mission, the container of his knowledge, the sanctuary of his wisdom, the caverns of his books and
the mountains of his religion.

69،تُبِهك وفهوك ،همح لئووم ،هلْمةُ عبيوع ،رِهماةُ أمح ه عليه وآله وسلَّم،وال َّصل هولِ السر ِـرس عضوم مـ ه
هدين وجِبال.

71. They are the gems of faith and the treasures of the Most Merciful. When they speak, they are truthful
and when they remain silent, they are not surpassed.

.ـ هم كرائم الإيمانِ، وكنُوزُ الرحمن، إنْ قالُوا صدَقُوا، وإنْ صمتُوا لَميسبقُوا70

72. They are the treasures of faith and the sources of virtue; when they judge, they do justice and when
they debate, they overcome.

.ـ هم كنُوزُ الإيمانِ، ومعادِنُ الإحسانِ، إنْ حموا عدَلُوا، وإنْ حاجوا خَصموا71

73. They are the foundation of religion and the pillar of certitude; to them return those who have
exceeded the limits and those who are behind [come forward to] join them.

72التّال قلْحي وبِهِم ،الغال ءفي هِمإلَي ،قينالْي مادوع ،الدّين أساس مـ ه.

74. They are the lamps in the darkness, the springs of wisdom, the sources of knowledge and the loci of
forbearance.

73لْمالح نواطوم ،لْمعادِنُ العوم ،مالح نابِيعوي ،الظُّلَم صابِيحم مـ ه.

75. They are the life of knowledge and the death of ignorance. Their forbearance (or wisdom) is
conveyed to you from their knowledge, their silence from their speech (and their apparent from their



hidden); they do not go against the truth (or the religion) nor do they differ in it, for it is among them as a
silent speech and a truthful witness.

74نع مهرظاهو)هِمقنْطم نع متُهموص ،هِملْمع نع (مهمح) مهلْمح مك خْبِري ،لهالج تووم ،لْمالع شيع مـ ه
دٌ صادِقوشاه ،قناط تصام منَهيب وفَه ،فُونَ فيهخْتَل(الدّين)، ولا ي قفُونَ الحخاللا ي ،(هِمنباط.

76. Do not stray from the truth and its people, for verily whoever opts [to follow] other than us, the
household [of the Prophet], perishes and loses in [both] this world and the Hereafter.

75ةرالدُّنْيا والآخ فاتَتْهلَكَ، وتِ هيالب لبِنا أه دَلتَباس نم فَإنَّه ،هلوأه قالح نـ لاتَزِلُّوا ع.

77. The world is never devoid of an establisher of the proof of Allah, either [as an] apparent and known
[person] or [as a] hidden and unknown [person], so that the proof of Allah and His message does not
become void.

76ججح طُلتَب لاىوراً، لغْمم (ًفاخائ) ًناا باطإموراً، وشْهراً ما ظاهإم ،(ةجبِح) جِهجبِح هم لقائ نم ضـ لاتَخْلُو الأر
ِناتُهيوب هال.

78. No one from this nation can be compared to the progeny of Muhammad, peace and blessings of
Allah be upon him, and no one who has benefitted from their blessings (i.e. the blessings of their
knowledge and wisdom) will ever be equal to them.

77هلَيع متُهمعن تـرج نم بِهِم (ىوسولا ي) تَويسلايدٌ، وأح ةمالا هذِه نم هِملَيع هال لَواتد صمحبِ آلِ م قاسـ لا ي
.أبداً

79. People! There is no proof of Allah, the Glorified, on His earth greater than our Prophet, Muhammad
(s), nor is there any wisdom more manifest than His book, the Glorious Qur’an and Allah, the Exalted,
has not praised anyone from among you except he who holds fast to his rope and follows His prophet;
and only he perishes, who perishes when he disobeys Him, goes against His commands and follows his
vain desires. This is why the Almighty says ‘… let those who disobey His order beware lest an ordeal
should afflict them or a painful chastisement befall them.’7

ـ يا أيها النّاس إنَّه لَم ين له سبحانَه حجةٌ ف أرضه أوكدُ من نَبِيِنا محمد صلَّ اله عليه وآله وسلَّم، ولاحمة78ٌ
أبلَغُ من كتابِه القُرآنِ العظيم، ولا مدَح اله تَعال منْم إلا من اعتَصم بِحبله، واقْتَدى بِنَبِيِه، وإنَّما هلَكَ من هلَكَ عنْدَ
تْنَةٌ أوف مهيبأنْ تُص رِهأم نفُونَ عخالي ذَرِ الَّذينحل: ﴿فَلْيقائ نم زع قُولكَ يذلفَل ،واهه عواتَّب ،خالَفَهو صاهماع
أليم ذابع مهيبصي﴾.



80. The one who looks with the insight of the wise sees his path of guidance (or goal) and knows its
valleys and its peaks.

79دَهنَجو هرغَو رِفعوي ،(دَهأم) شْدَهر رصبي قَلْبِ اللَّبِيبِ بِه رـ ناظ.

81. We are the callers to truth, the leaders of creation and the speakers of truth, he who obeys us
acquires [success] and he who disobeys us is destroyed.

.ـ نَحن دعاةُ الحق، وأئمةُ الخَلْق، واَلْسنَةُ الصدْقِ، من أطاعنا ملَكَ، و من عصانا هلَك80َ

82. By Allah! I have never hidden a single word nor have I ever spoken a lie.

.ـ واله ما كنْت وشْمةً، ولاكذَبت كذْبة81ً

83. By Allah! I do not hate the sudden coming of death to me, nor is it an event that I reject. I am but like
a traveller who has come to his destination or a seeker who finds what he is looking for.

.ـ واله ما فَجعن من الْموتِ وارِد كرِهتُه، ولاطالع أنْرتُه، وما كنْت إلا كغارِب (كقارِب) ورد، أو طالب وجد82َ

84. By Allah! If I were to spend a sleepless night on the thorns of al-Sa‘dān8 or be driven shackled in
chains as a prisoner, it would be more acceptable to me than meeting Allah and His Prophet as an
oppressor over any [of His] servants, or a usurper of any worldly possessions. And how can I oppress
for the sake of the body which is fast moving towards destruction and is going to spend a long time
[buried] in the earth?

ـ واله لأنْ أبيت عل حسكِ السعدانِ مسهداً، واجر ف الأغْلالِ مصفَّداً، أحب إلَ من أنْ ألْقَ اله ورسولَه ظالما83ً
.لبعضِ العبادِ، أو غاصباً لشَـء من الحطام، وكيف أظْلم لنَفْس يسرِعُ إلَ الْبِل قُفُولُها، ويطُول ف الثَّرى حلُولُها

85. The devout companions of the Messenger of Allah (s) know that I never disobeyed Allah, the
Glorified, or His Prophet for even a moment; and I supported him in situations where the valiant ones
retreated and when the feet were slow in moving forward with courage – Allah honoured me with [all]
this. I spared no effort in his obedience, may the blessings of Allah be upon him, and I fought his
enemies with all my might, and I put my life on the line in order to protect him, and he divulged to me
from his knowledge that which he did not divulge to anyone other than me.

84لولاع حانَهبس هال َلع دأر لَم ه عليه وآله وسلَّم إنَّنال َّصل هولِ السحابِ رأص نظُونَ مفتَحسالم مللَقَدْ عـ و



نمردَةً، أكنَج نْها الأقْدامع خَّروتَتَـا ،فيها الأبـْطال صْتَن الَّت نواطالم ف بِنَفْس تُهيةً قَطُّ، ولَقَدْ واسساع هولسر
اله بِها، ولَقَدْ بذَلْت ف طاعته صلَوات اللّهِعلَيه وآله جهدِي، وجاهدْت أعداىه بِل طاقَت، ووقَيتُه بِنَفْس، ولَقَدْ
.أفْض إلَ من علْمه بِما لَم يفْضِ بِه إل أحد غَيرِي

86. Knowledge has led them to real understanding and they have acquired the spirit of conviction. They
take easy what the easygoing regard as hard. They are comfortable with that which the ignorant are
repelled by. They live in this world with their bodies but their spirits are in the higher realm. They are the
vicegerents of Allah on His earth and the callers to His religion. Ah, ah! How I yearn to see them.

85 رعتَوا اسم ،(تَلانُوافَاس) لُواهتَسفاَس ،قينالي وحوا روباشَـر ،(صيرةالْب) ِالإيمان قيقَةح لع لْمالْع بِهِم مجـ ه
كَ خُلَفاءولئا ،لالأع لحلَّقَةٌ بِالمعها مواحدان أروا الدُّنيا بِأببحلُونَ، وصالجاه نْهم شحتَوا اسوا بِمسفُونَ، وأنتْرالم
هِمتيور قاً إلآه آه شَو هدين والدُّعاةُ إل هضأر ف هال.

87. They are the supports of Islam and those entrusted with its protection. Through them the truth is
restored in its rightful place and falsehood is removed from its position with its tongue is severed from its
root. They have understood religion through reflection and contemplation, not by mere hearsay and
[blind following of] what is narrated.

86 نم سانُهل وانْقَطَع ،هقامم نع لالباط انْزاحو صابِهن ف قالح عاد بِهِم ،صامتالإع جلائوو ،لامالإس معائد مـ ه
.منْبته، عقَلُوا الدِّين عقْل وِعاية، ورِعاية، لاعقْل سـَماع ورِواية

88. Verily we are the masters of speech; in us its offshoots (or veins) are fixed and its branches hang
over us.

87ونُهغُص) أغْصانُه دَّلَتنا تَهلَيعو هوعفُر (وقُهرع توفينا تَنَشَّب) ثَتفيِنا تَشَب لامال راءمـ وإنّا لا).

89. The chain of delusion will never be severed until the rising of the [Imam of the] avenger of the age.

.ـ لَن تَنْقَطع سلْسلَةُ الهذَيانِ حتّ يدْركَ الثّار من الزمان88ِ

90. We are the door of ‘Ḥiṭṭah’ which is the door of peace; one who enters it is safe and secure,
whereas one who turns away from it is destroyed.

.ـ نَحن باب حطَّة، وهو باب السلام، من دخَلَه سلم ونَجا، ومن تَخَلَّف عنْه هلَكَ 89

91. We are the middle cushion which is joined by those who remain behind and to which those who have



exceeded the limits return.

90الغال جِعرها يوإلَي ،التّال قلْحبِها ي ،طقَةُ الۇسرالنُّم نـ نَح.

92. We are the trustees of Allah over His servants and the establishers of truth in His lands. Through us
the friend [of Allah] is saved and by us the enemy is destroyed.

.ـ نَحن امناء اله عل عبادِه، ومقيموا الْحق ف بِلادِه، بِنا ينْجو الموال، وبِنا يهلكُ المعادِي91

93. We are the [family] tree of Prophethood, the station of revelation, the ones upon whom angels
descend, the fountains of wisdom and the sources of knowledge. Our helpers and lovers await mercy
while our enemies and haters await wrath.

92رنْتَظنا يبحنا ومرناص ،لْمعادِنُ الْعمو ،مالْح نابيعوي ،ةلائالْم خْْتَلَفوم ،ِسالَةطُّ الرحوم ،ةوةُ النُّبرشَج نـ نَح
.الرحمةَ، وعدُونا ومبغضينا ينْتَظر السطْوةَ

94. We are the nearest ones [to the Prophet (s)], the companions, the custodians [of the treasures of
Paradise] and the doors [of knowledge and wisdom]; and houses are not entered but through their
doors, and whoever enters them without going through their doors is [considered] a thief and is not
spared punishment.

ـ نَحن الشّعار والأصحاب، والسدَنَةُ والأبواب، ولا يوتَ البيوت إلا من أبوابِها، ومن أتاها من غَيرِ أبوابِها كان93َ
.سارِقاً لاتَعدُوه العقُوبةُ

95. Far be it! If there was no command of piety, I would have been the most cunning of all the Arabs.

.ـ هيهات لَولا التُّق لَنْت أده العرب94ِ

96. I have never rejected Allah from the time that I came to know Him.

95فْتُهرنْذُ عم تَعال هال ترْـ ما أن.

97. I have never doubted in the truth since the time it was shown to me.

96رِيتُهذْ ام قالح ف تَـ ما ش.



98. I have never lied nor have I been accused of lying.

97تذِّبولاك تذَبـ ما ك.

99. I have never strayed [from the right path] nor has anyone gone astray because of me.

98ِب لولاض لَلْتـ ما ض.

100. No verse [of the Qur’an] was revealed but that I knew the occasion of its revelation and where it
was revealed, [whether] in daytime or night, on a mountain or a plain; and my Lord has gifted me with an
intelligent heart and an eloquent tongue.

ـ ما نَزلَت آيةٌ إلا وقَدْ علمت فيما نَزلَت وأين نَزلَت، ف نَهار، أو لَيل، ف جبل، أو سهل، وإنَّ ربِ وهب ل قَلْبا99ً
ولاساناً قَوول ،قُولاع.

101. We have established the pillar of truth and vanquished the forces of falsehood.

100لالباط وشينا جمزوه ،قالْح ودمنا عأقَم نـ نَح.

1. This tradition falls under the subject of giving charity.
2. Surah al-Ra’d [13]:7
3. A male bee which is followed by the other bees.
4. Part of the sermon was delivered after he became the Khalifa.
5. Because he had already reached the peak of certitude.
6. An expression that conveys humility as it was only slaves and prisoners who would ride on the hinds of camels.
7. Al-Noor [24]:63
8. This is a plant with sharp prickles.
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